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1、 课程基本情况
课程编号：12130526
课程总学时：32

课程学分：2
课程分类：必修           

开课学期：秋          
开课单位：人发学院外语系    
适用专业：英语
所需先修课：英语基础课
课程负责人：李建华
2、 课程内容简介
    该课程的对象是英语专业本科生，为该专业必修的专业基础课，是专业整体英语教学的重要组成部分。主要目的是培养学生具有正确的翻译观，要求学生较好地理解翻译理论，学会并掌握基本的翻译方法，并能将理论与翻译实践紧密结合起来，使自己具备较强的翻译能力，从而能在中外相互交往中或者英语语言教育中发挥积极、主动的作用。该课程讲授英汉翻译的原则、标准与方法。主要内容讨论英汉两种语言的异同，总结两者之间在互译时的带有规律性的方法。较具体的内容涉及英汉语的词法、句法、修辞、逻辑思维、语境语气等各个方面。该课程理论方法和翻译练习相结合，要求学生在学完每一单元后都按要求完成一定量的翻译练习。通过学习这门课，学生应对英汉翻译的性质、标准、主要的方法、其中的创造性劳动和艰难都会有一个比较清楚的认识，从而在英汉语的理解能力和表达能力上都具有较好的专业素质。

三、各部分教学纲要

1、课堂讲授部分教学内容要点、基本要求及学时数等。
1) 英汉翻译标准、方法与要求概述。（2小时）

此单元通过简要地回顾翻译简史和先后出现过的有影响的翻译标准，讨论和提出实用的翻译标准，并就翻译方法和要求做一般性的概述。

2) 英汉语之间的主要差异（3小时）

此单元着重讨论英汉语之间的主要的较明显的差异，为后面各章节讨论不同的翻译方法和技巧奠定基础。要求学生在领会英汉语主要差异的基础上掌握英汉互译的基本方法。

3) 词义的选择、引申、褒贬和轻重等（6小时）

此单元讨论翻译中词义的处理：区别一词多义和一词多译；根据词类和语境判断词义；词义的具体引申和抽象引申；词义在不同语境中的褒贬含义和轻重份量。要求学生能根据语境来确定词义及其含义，并于必要时能将深层含义通过适当的翻译方法加以引申。
4) 词类与语法成分转换（4小时）

此单元讨论如何根据英汉语不同的表达习惯和句法特点进行翻译中的词类语法成份的转换译法。要求学生能根据译入语的语境需要灵活转换词类和句子成分。
5) 增减词法（3小时）

此单元讨论翻译中常用到的在不改变原文意义的前提下所采用的增减词的翻译方法，包括汉语的重复表达法。要求学生根据语境或语法、修辞的需要运用增减词的方法，同时不因增减词法的应用而使原意扭曲。
6) 英语的否定与正反表达法（2小时）

此单元讨论英汉语否定结构的差异及易犯的错误。同时讨论翻译中肯定表达法和否定表达法在一定语境下的转换的必要性和转换方法。要求学生掌握三个要点：正说反译或反说正译的方法、英语静态否定以及否定的转移。
7) 拆句合句法（2小时）

此单元从词、词组和句子各层次上讨论英汉翻译中的抽词拆句、重新组合等问题及其依据。要求学生能根据译入语的句子结构特点和逻辑语义结构，将拆句合句方法灵活应用于翻译中。
8) 被动句的译法（2小时）

此单元讨论英汉语被动句的不同出现频率和不同的表达方式及其应注意的问题。要求学生掌握英语被动句的使用范围和翻译方法，能较好地体会被动语态的客观语气。
9) 定语从句的译法（3小时）

此单元讨论定语从句的翻译，包括在语法功能上和定语从句相似的分词短语等的翻译，重点讨论定语从句的逻辑状语意义的译法。要求学生较好地掌握英语定语从句汉译后的灵活位置，能较好地领会定语从句常有的逻辑状语意义。
10) 名词从句、状语从句的译法（2小时）

此单元从语序和逻辑意义等角度讨论英语名词从句和状语从句的翻译。要求学生重点掌握这两种从句在译入语的位置和逻辑意义。
11) 长句的译法（3小时）
此单元从结构分析、顺逆序、拆分、综合重组等不同角度来讨论英语长句的翻译，以期通过长句翻译的讨论全面复习和应用前面各单元所学过的各种翻译方法，更好地理解英汉语的一些基本差异。要求学生首先理清原文的语法结构、修饰语与被修饰语的关系及各句子成分间的逻辑关系，在此基础上灵活应用拆句合句、转换、综合重组等翻译方法。
2、实验、实习部分教学内容与要求：
四、使用教材或主要参考书：
1） 教材：《英汉互译实践与技巧》，（第三版）许建平，清华大学出版社，2007年6月

2） 主要参考书：

《英汉翻译教程》，张培基等，上海外语教育出版社

《英语汉译实践与技巧》，方梦之，天津科技翻译出版公司

《英译汉理论与实例》，倜西等，北京出版社

《英汉翻译论稿》，姚念庚等，辽宁大学出版社

《中国翻译》等外语类学术杂志

执笔人：李建华
审定人：许峰
                                      2011年5月19日制定
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1. Basic information

Course code: 12130526
Total teaching hours: _32_, among which _32_ hours for lecture.  
Credits: 2
Type of the course: Compulsory
Teaching terms: Autumn 
Owner of the course: Foreign Languages Department, College of Humanities and Development Studies
Majors applicable:  English major
Prerequisites: Finished all the English language skill training courses of the first two years.
Person in charge of the course:  Li Jianhua
2. Course description 

This is a required course for the English major students and an important part of their English education in their undergraduate study. It has its main objectives in equipping the students with a good understanding of translation and translation theories. It discusses the basic translation practical methods guided by translation theories so that the students will build up their translation abilities for their future successful roles in cross-cultural communication and English language teaching or training. The course integrates into a structured whole the principles, criteria and methods of translation along with a contrastive study of Chinese and English. Discussion topics include diction, conversion, restructuring, negation, passive voice structures, rhetoric, logical thinking, context and mood, etc. Students are required to finish the assignments and exercises for each unit. It is believed that they will have a good grasp of the basics of translation and will be well aware of the difficulties and creative efforts involved in translation. This course will hopefully help them become professional in C-E translation.
3. Design of each teaching section

(1) The main contents of each teaching section, basic requirements, and teaching hours 
1) C-E translation criteria, methods and requirements (2 hours)
This unit gives a brief review of some influential translation criteria in history. And one of loyalty and expressiveness put forward in the textbook will be discussed along with the basic translation strategies and requirements.

2) Major differences between Chinese and English (3 hours)
This unit discusses the major and notable differences between the two languages, laying a basis for the successive units covering the various translation methods. Students need to have a good understanding of the differences and the relevant approaches to their solutions.
3) Diction: determination of meaning and extension of connotation (6 hours)

This unit deals with diction, chiefly the determination of meaning of a word or phrase and extension of connotations. Related topics include correspondence of meaning between the two languages, word order and collocations, and the appreciative and derogatory implications of words. Students need to be able to determine what words mean in contexts and to translate based on contextual meaning.
4) Conversion of words and sentence components (4 hours)
This unit discusses the conversion between different classes of words and sentence components according to idiomatic expressions and lexical attributes. Students need to learn how to convert flexibly and effectively between the two languages at the word level.
5) Amplification and omission (3 hours)

This unit discusses amplification and omission techniques in translation without altering the original meaning. The repetition technique is also covered as a relevant topic in the unit. Students need to be able to employ the two techniques based on grammar, rhetoric and background knowledge.
6) English negation and shift of negation (2 hours)
This unit discusses the differences in English and Chinese negation and its pitfalls in translation. Also discussed are static negative expressions peculiar to English, and shift of negation which is common sight in English. Students need to grasp three key points: translation methods of affirmation-to-negation or vice versa; English static negation and shift of negation in English.

7) Splitting and merging (2 hours)

This unit discusses at the levels of words, phrases and sentences the splitting and merging techniques in translation. Students need to be able to apply the techniques in translation according to the characteristics of a sentence semantic structure.
8) English passive voice translation (2 hours)

This unit discusses the different passive voice frequencies of English and Chinese and their different ways of passive expressions. Students need to grasp the scope and usage of passive voice sentences in English and their translation methods, appreciating the objective tone of the passive voice structures.

9) Attributive clauses (3 hours)

This unit discusses the translation of English attributive clauses, including participial phrases functioning like attributive clauses. The focus is on the logical adverbial meaning of the attributive clauses. Students need to be able to place the translated attributes in proper places in translation and to be able to determine the adverbial meaning of the attributive clause before translation.

10) Nominal and adverbial clauses (2 hours)

This unit discusses the translation of nominal and adverbial clauses based on a good understanding of the logical meaning of English nominal and adverbial clauses. Students need to be able to place the two types of clauses in the right positions in translation required by the contextual and logical meaning.

11) Translation of long sentences (3 hours)
This unit discusses the translation of long sentences through structure analysis and restructuring by way of unit splitting and integration. It is also a comprehensive review and application of the preceding units of various translation techniques. It will help students with a better understanding of the basic differences between the two languages and with a broad and comprehensive view in translation. Students need to sort out first the syntax of the original structure, the relationship between the modifier and the modified and the logical relations between different sentence components before starting the translation of a long sentence.
(2) The contents and requirements of the sections of experiments and internship: 
4. Teaching materials or references: 
1) Textbook: 
A Practical Course of English-Chinese and Chinese-English Translation (third edition) Xu Jianping, Tsinghua University Press, June 2007
2) References:
Textbook of English-Chinese Translation, Zhang Peiji, Shanghai Foreign Language Education Press
Practice and Techniques in English-Chinese Translation, Fang Mengzhi, Tianjin Science and Technology Translation Press
Theory and practice in English-Chinese Translation, Ti Xi., Beijing Publishing House
On English-Chinese translation, Yao Niangeng, Liaoning University Press
Chinese Translators’ Journal and other foreign language academic journals
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